Chiuia Nhat Tuan II - Muia Thwong Nién

Bai doc 1 Is 49,3.5-6

Bai trich sach ngon sir I-sai-a.

3 Pure Chiia da phan cung toi :

“Hoi {t-ra-en, nguoi 1a toi trung cta Ta.
Ta s& dung nguoi dé biéu 16 vinh quang.”
5Gio day Puc Chia lai 1én tiéng.
Nguoi 1a Pang nhao nin ra toi
tur khi to1 con trong 1ong me
dé toi trd thanh nguoi t6i trung,
dem nha Gia-cop vé cho Ngudi
va quy tu dan {t-ra-en chung quanh Nguoi.
Thé nén t6i dugc Puc Chua tran trong,
va Thién Chua t61 tho 1a stirc manh cua to1.
SNguoi phan : “Néu nguoi chi 1a toi trung cta Ta
dé tai lap cac chi toc Gia-cop,
dé dan dua cac nguoi {t-ra-en sdng sot trg vé,
thi van con qua it.
Vi vay, nay Ta dat nguoi lam dnh sang mudn dan,
dé nguoi dem on ctru d6 ctia Ta dén tan cung cdi dat.”
Po 1a loi Chaa

Pap ca Tv 39,2 va 4ab.7-8a.8b-9.10 (P. x. ¢.8a va c.9a)

D. Lay Chiia, nay con xin dén dé thuc thi y Ngdi.
2T6i da hét 1ong trong doi Chua,

Ngudi nghiéng minh xudng va nghe tiéng t6i kéu.**Chua cho miéng t6i

hat bai ca moi,
bai ca tung Thién Chua ching ta.

D. Lay Chiia, nay con xin dén dé thuc thi y Ngai.



’Chua chang thich gi té pham va 1€ vat,

nhung da mo tai con ;

1€ toan thiéu va 1€ x4 tdi, Chua khong doi,**con lién thua : “Nay con xin
dén !

D. Lay Chiia, nay con xin dén dé thuc thi y Ngai.

$vTrong sach co 10i chép vé con’rang : con thich 1am theo thanh ¥,
va ap u luat Chua trong long,
lay Thién Chua cua con.

D. Lay Chiia, nay con xin dén dé thuc thi y Ngai.

"Pirc cong chinh cua Ngai,

con loan truyén giira long dai hoi ;
lay Chiia, Ngai ting biét :

con dau c6 ngdm mi¢ng lam thinh.

D. Lay Chiia, nay con xin dén dé thuc thi y Ngai.

Bai doc 2 1Crl,1-3

Khéi dau thw thir nhit ciia thanh Phao-16 tong do giri tin hiru Co-
rin-to.

! T6i 1a Phao-16, bai y Thién Chtia dugc goi lam Tong Do cua Purc Ki-
t6 Gié-su, va ong X6t-thé-né 1a ngudi anh em cua ching toi, 2 kinh gui
Ho6i Thanh ctia Thién Chua & Co-rin-td, nhitng ngudi da duoc hién thanh
trong Ptc Ki-t0 Gié-su, duoc kéu goi lam dan thanh, cung voi tat ca
nhing ai ¢ bat ctr noi ndo kéu cau danh Chua cta ching ta, Pic Gié-su
Ki-t0, la Chua cta ho va cta ching ta. 3 Xin Thién Chta la Cha ching ta,
va xin Chua Gié-su Ki-t6 ban cho anh em an sung va binh an.
Do 1a loi Chaa

Tin Mung Ga 1,29-34

MMTin Mirng Chia Gié-su Ki-t6 theo thanh Gio-an.



29 Khi ay, 6ng Gio-an thay Puc Gié-su tién Vé phia minh, lién noi :
“Day la Chién Thién Chua, day Pang xo04 bo toi tran gian. *° Chinh Nguoi
1a Pang t6i da néi t6i khi bao rang : Co6 ngudi dén sau ti, nhung trdi hon
to1, vi o trudc toi.

31 T6i da khong biét Nguoi, nhung toi dén 1am phép rira trong nude dé
Nguoi duoc té ra cho dan ft-ra-en.” 32 Ong Gio-an con lam ching : “Tbi
da thay Than Khi tya chim b ciu tir troi xuéng va ngu trén Nguoi. 3* Toi
d3 khong biét Nguoi. Nhung chinh Pang sai t6i di 1am phép rira trong
nudc di bao t6i : “Nguoi thdy Than Khi xudng va ngu trén ai, thi nguoi
d6 chinh 12 Dang 1am phép rira trong Thanh Than.” 3* Tbi d3 thay, nén xin
chtng thuc rang Nguoi 1a Pang Thién Chua tuyén chon.”

Reading 1 1S 49:3, 5-6

A reading from the Book of the Prophet Isaiah

The LORD said to me: You are my servant,

Israel, through whom I show my glory.

Now the LORD has spoken

who formed me as his servant from the womb,

that Jacob may be brought back to him

and Israel gathered to him;

and I am made glorious in the sight of the LORD,
and my God is now my strength!

It is too little, the LORD says, for you to be my servant,
to raise up the tribes of Jacob,

and restore the survivors of Israel;

I will make you a light to the nations,

that my salvation may reach to the ends of the earth.

The Word of The Lord



Reading21 COR 1:1-3

Paul, called to be an apostle of Christ Jesus by the will of God,

and Sosthenes our brother,

to the church of God that is in Corinth,

to you who have been sanctified in Christ Jesus, called to be holy,
with all those everywhere who call upon the name of our Lord Jesus
Christ, their Lord and ours.

Grace to you and peace from God our Father

and the Lord Jesus Christ.

The Word of The Lord

Gospel JN 1:29-34

John the Baptist saw Jesus coming toward him and said,
“Behold, the Lamb of God, who takes away the sin of the world.
He is the one of whom I said,

‘A man is coming after me who ranks ahead of me
because he existed before me.’

I did not know him,

but the reason why I came baptizing with water

was that he might be made known to Israel.”

John testified further, saying,

“I saw the Spirit come down like a dove from heaven

and remain upon him.

I did not know him,

but the one who sent me to baptize with water told me,
‘On whomever you see the Spirit come down and remain,
he is the one who will baptize with the Holy Spirit.

Now I have seen and testified that he is the Son of God.”



